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DE NICETA DAVIDE ET ZONARA 

1NTERPRETIBUS CARMINUM S. GREGORII NAZÏANZENI. 

S C R I P S I T 

E R ] I E § ^ I J e D R O K H E . 

ACCEDIT PARTICULA PARAPHRASIS NICETAE DAVIDIS NUNC PRIMUM 

E CODICE BIBMOTHECAE CUSANAE EDITA. 



D e Niceta Davide philosopho, qui etiam historicus et rhetor appellatur, primus egit 
Martinus Hankius in libro de Byzantinarum rerum scriptoribus c. x v i , p. 2 5 8 sq., a 
quo sua habet Fabricius bibl. gr. voi. VII. p. 7 4 7 ed. Harles. Episcopus fuit Dadi-
brae <luae u r ' , s e r a * ' n Paphlagonia, unde Dadibrenus vel Paphlago cognomi-
natur. vixit saeculo nono; sed quo anno natus aut mortuus sit , ignoramus, hoc con-
stat eum adluic vixisse post annum DCCCLXXX; nam irruptionem illis temporibus a S a -
racenis in Siciliam factam atque eversionem Syracusarum ipse narrai in vita Ignatii 
patriarchae Cplitani. vitas scripsit ss. Hyacinthi et Eustathii editas a F. Combefis P a -
risiis a. 1 6 6 6 et vitam s. Ignatii patriarchae Cplitani, quae primum a Metio latine 
facta Caesaris Baronii annalium tomo qui res saeculo nono gestas continet maximam 
partem inserta est , turn integra graece et latine Raderò interprete edita in actis con-
cilii Cplitani quarti quod dicitur oecumenicum octavum Ingoisi adii a. 1 6 0 4 et repetita 
in aliis conciliorum collectionibus. Atque de harum vitarum scriptore nulla est con-
troversia; sed exstat interpretatio sive metaphrasis carminum s. Gregorii Nazianzeni, 
quae alii cuidam Nicetae a multis viris doctis tribuitur. In magno enim scriptorum nu-
mero, qui nomen Nicetae ferunt quorumque catalogum dedit Fabricius bibl. gr. 1. s. 1., 
duo sunt qui interpretationes in nonnulla Gregorii Nazianzeni opera scripserunt, alter 
Nicetas David, alter Nicetas cognomine Serron sive Serrariensis, qui ex episcopo Ser -
rarum in Macedonia prima metropolita Heracleae Ponti in Thracia factus saeculo un-
decimo ad finem vergente floruit, v. Fabricii bibl. gr. v n i , 4 3 1 et Creuzeri meletemata 
e disciplina antiq. I , 14. atque ille- interpretatus est selecta quaedam carmina Grego-
rii , Nicetas autein Serron scripsit commentarium in sedecim orationes eiusdem theologi. 
quum vero eodem appellentur nomine, factum est ut saepe temere confunderentur atque 
metaphrasis ilia quae est Davidis tribueretur Serroni. 

Primum sub Nicetae Davidis nomine prodiit exegesis in tetrasticha et monosticha 
Venetiis apud Franc. Zanetum a. 1 5 6 3 . hanc vero interpretationem non esse Nicetae 
sed Zonarae infra demonstrabo, ubi de toto libro paucis eorum qui indices librorum 
conficiunt inspecto accuratius disseram. Turn Jacobus Billius archimandrita Micaélinus 
partem totius commentarli e codice cardinalis Sirleti latine edidit Parisiis a. 1 5 7 5 , at 
in fronte operis et in epistola ad illuni cardinalem scripta auctorem nominai Cyrum 

1) Ita nomen scribitur in Nicetae Choniatae bistoria imperii Alexii Comneni, Issaci Angeli fratris, I, 7. 
p. 624. ed. Imm. Bekkeri, ubi excidium urbis narratur. 
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Dadybrensem, quod male fecit, propius ad veritatem accedit inscriptio, quam praemisit 
commentario in tetras ti cha, quum eum dicit esse Cyri Nicetae Dadybrensis episcopi, 
sed nomen Cyri ipse finxit; nam xvqos non est nomen proprium sed honoris titulus pro 
y.vQiog. v. Barthii advers. p. 1 3 9 3 , quem testem citavit Fabricius 1. I. v i n , 4 3 1 , et V i l -
loison, notices des maniisc. de la bibl. nation, VII, 4 3 2 Jacobsio laudatus in indice an-
thologiae Palatinae. idem titulus ante nomen proprium legitur in codice Monac. no. 
2 6 3 , qui Nicetae Serrariensis epitheta deorum dearumque continet; v. Creuzeri mele-
temata 1. 1. 

Uum Billius in Gallia novam Gregorii Nazianzeni operum editionem adornabat, 
eundem laborem in Germania susceperat Joannes Leuuenclaius; et is iam ante Billium 
verterat commentarium in sententias zezqaazixovg, verum casu aliquo amiserat neque 
ipsi ad manus fuit exemplar graecum, de quo nova interpretatio instituí posset, ut ipse 
fatetur in prooemio torn, HI suae editionis, quae prodiit Basileae ex officina Hervagiana 
per Eusebium Episcopium a. 1 5 7 1 . sed quod rei caput est , verum auctorem nominat 
Nicetam Davidem. Atque eidem scriptori eadem metaphrasis tribuitur in fronte ed i -
tionis, quam laudari video a Lambecio comment. IV , 3 4 , non inveni in lexicis biblio-
graphicis. inscriptio libri haec est: Nicetae Davidis philosophi commentarius in s. Gre-
gorii Naz. tetrasticha et monosticlia ab Hercule FaeUo presbytero Imolensi latine ver-
sus. Imolae apud Laurent. Gianottum. 1388. sed fortasse haec interpretatio facta 
est ex editione Veneta atque commentarius est Zonarae, non Nicetae Davidis. 

Non multo post ex libro manuscripto bibliothecae Augustanae graecam paraphrasim 
in sex carmina arcanorum sive versus 4 8 2 edidit Dav. Hoeschelius Lugduni Batavo-
riim a. 1 5 9 1 , quae editio repetita est ab Joan. Hornschuchio Lipsiae a. 1 6 4 5 . sed 
quum illos libros videre nondum mihi contigerit, nescio quo cognomine Nicetas sit 
appellatus. Caeterum neque primi editores neque postea quisquam quod sciam diligen-
tius banc rem invest igavi , quare minime mirum etiam nostris temporibus exstit isse, 
qui praepropere quae sunt Nicetae Davidis ab ipso abiudicarent. v. Creuzeri melet. 
p. 5 9 , n. 1. Schoell, histor. lilt, graec. ed. germ. cur. Schwarzio et Pindero, t. m , p. 
176 . n. 1. Fortasse hoc ^yzryxa iam persolverunt monachi ordinis s. Benedicti , novis-
simi operum Gregorii Nazianzeni editores; sed editione eorum interrupta totus appara-
tus in secundum et tertiam partem etiamnunc latet in scriniis nescio cuius bibliothecae. 
igitur quae mihi felici quodam casu in manus venerunt atque ad controversiam compo-
nendam conferve posse videantur, hoc loco cum viris doctis communicabo. 

Ad ripas Mosellae amoenissimas prope vicum Cues domus est alendis senibus pre-
sbyteris ab ilio cardinale Nicolao Cusano exstructa, in cuius bibliotheca bona pars libro-
rum, quos cardinalis et ipse scripserat et collegprat, adhuc adservatur, quamquam 
saepe est spoliata. numerus quidem librorum exiguus est , sed reperiuntur inter eos 
etiam boni et digni qui innotescant, licet non tales, quales ibi se reperturum esse spe -
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raverat Andreas Gull. Cramerus, cuius liac de re lepida exstat narratio in ipsius chro-
nicis domesticis p· 1 4 5 sq. de libris enim, qui ad ius spectant, iam meliora edocti 
sumus ab EDUARDO BOECKING V. d. et mihi amicissimo; v. Frid. Caroli a Savigny librum 
Geschichte des römischen Rechts cet. p. in . pag. 8. ed. sec. Inter graecos autem 
libros manuscriptos, quorum copia mihi nuper facta est per MARTINIÜM V. rev. illius 
domus praefectum, fuit etiam codex, qui totani Nicetae Davidis metaphrasim continet 
in ea Gregorii Nazianzeni carmina, quae sibi Nicetas interpretanda delegerat. membra-
naceus est atque ex foliis 1 3 8 formae quadratae constat; scriptus est ni fallor saeculo 
χ ι vel XII calligraphice j non tachygrapliice quod vocant, summa litterarum elegantia 
et tanta exaratus diligentia, ut rarissime vèrbum perperam scriptum reperiatur. siglis 
nuiles usus est scriptor; panca tantum vocabula per abbreviaturam scripta sunt ut 
Γησούς, Χριστός, θεός, πνεύμα, πατήρ, μητήρ, άνθρωπος, σωτηρία et ab his derivata, 
accentuimi ratio eadem fere est quae hodie observatur; quod ad spiritus attinet, duo 
rho deinceps posita nunquam illos sibi inscriptos habent, ut et in aliis codicibus et 
nunc scribitur. v. Bast, comment, palaeogr. p. 733 . iota quod subscriptum dicimus nun-
quam infra lineam, raro in ipso versu ponitur, v. c. άνδρώιων pro ανδρψων, plerumque 
omissum est. sed sunt verba, quae nunc careni iota subscripto, in codice cum ilio le -
guntur, ut ζώων pro ζώον, de qua scribendi ratione v. Bast. 1. 1. p. 7 1 9 . particulae 
quaedam compositae per partes scribuntur, v. c. or' av, sV ην, έπειδ' av. contra prae-
positio κατά cum quibusdam nominibus saepe in unum vocabulum coniungitur, sic sem-
per χαταφυσιν scriptum est pro κατά φυαιν. itacismi vestigia pauca reperiuntnr. 

Folium primum incipit colore rubro: Νικήτα τον και δάδ δούλου Ιϋ χϋ του φιλοσόφου 
εξήγησις των απορρήτων τον μεγάλου Γρηγορίον του θεολόγου επών λόγος α · προοίμων. 
pag. 4 περί αρχών. ρ. 1 6 λόγος β' περί νιου. ρ. 3 0 λόγος γ περί του αγίου πνεύματος. 
ρ. 4 5 περί κοσμου λόγος δ1, ρ. 6 4 περί προνοίας λόγος ε. ρ. 78 περί των λογικών ουσιών 
λόγος ς , sed in fine περί νοερών ουσιών και αγγελικών, ρ. 9 3 Νικήτα τον και dà δ δούλου 
ίν χν του φιλοσόφου έξήγησις τών απορρήτων του αγίου Γρηγορίον του θεολόγου επών · περί 
ψυχής λόγος ζ', ρ. 1 0 9 περί διαθηκών και επιφανείας Χρίστου ϊώγος η, in fine περί επι-
φανείας ή θεοφανείας Χριστού Ιησού. ρ. 1 2 4 Έξήγησις τών απορρήτων τού αγίου Γρηγορίον 
τοΰ -θεολόγου επών · περί αρετής ανθρωπείας λόγος -θ', ρ. 1 4 5 Έξήγησις εις τά απόρρητα 
τού μεγάλου Γρηγορίον επη τά δια ήρωελεγείων · περί φύσεως ανθρωπινής λόγος ι. p. i65 
Έξήγησις τών απορρήτων τού μεγάλου Γρηγορίον τού θεολόγου επών · περί εντελείας τού 
εκτός ανθρώπου και τής τών παρόντων ματαιότητος λόγος là. ρ. 1 9 0 Εξήγησις τών απορρή-
των τού μεγάλου Γρηγορίον τού θεολόγου επών ' μακαρισμοί και όροι πνευματικού βίου λόγος 
ι β', ρ. 2 0 5 Εξηγησις εις τήν γνωμολογίαν τού έπους τού μεγάλου Γρηγορίον τ. θ., in fine 
εις απόρρητα τά τού μεγάλου Γρηγορίον τ. θ. επη. πράξις ιγ. ρ. 2 1 9 Τού αυτού Νικήτα 
τον και dud δούλου ίν χύ τού φιλοσόφου ερμηνεία τών τετραστίχων τού άγιου Γρηγορίον 
τού θεολόγου, οις έπέγραψεν ούτως . ' 
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Γρηγορίου πόνος ειμί ' τετραστιχίην δε φυίΛσσω 
γνώμαις πνευματικαις, μνημοουνον οοψίης '). 

Explicit ρ. 2 7 6 τψ πατρι και τω νϊφ και τφ άγίψ πνεΰματι εις τους αιώνας των αιώ-
νων αμήν. sequitur ipsius Nicetae Davidis tetrastichon, quod etìam in editione Veneta 
a. 1 5 6 3 . fol. 5 5 verso legitur: 

συ μεν σύνοψιν πρακτικής θεωρίας „ 
τετράστιχον βροντήαας ύψιλήν πατέρ · 
ήμεΐς δ^άναπλώααντες ") εν Gol το αδένος 
αυτής χάριν xal γνώσιν έπληθνναμεν. 

Ex hoc totius codicis indice primum iiitelligitur ordinem, quo Nicetas David car-
mina Gregorii aut ipse collocaverit aut a poeta collocata invenerit, diversuoi esse a 
vulgato; deinde numerum carminum, quaeNicetas απόρρηταnominaverit, aliquantomaio-
rem esse quam Billii numerum. is enim octo tantum carmina ita inscripsit neque quid-
quam de ilio nomine prodidit, quamquam totum Nicetae commentarium in manibus h a -
buit sive in uno codice, cardinalis Sirleti codicem dico, si ve in pluribus repertum; nam 
in annotatione respicit ad commentarium non solum in octo illa carmina sed etiam in 
septem reliqua et commentarium in tetrasticha totum vertit. Itaque si animum adver-
tisset ad prooemium postremae parti praeiixum, etiamsi ordinem carminum mutare no-
luisset, certe tetrasticha ultimo locoi erant ponenda. Ipsum vero Nicetam haec carmina 
ita appellasse, docere milii videntur quae de suo proposito scribit in praefatione. -àio 
και ήμεΐς ol πάντων έσχατοι και μικροτεροι προς τον νπερ πάντας τους πρεςβντέρους χαί 
διδασκάλους τετιμημένον ήμΐν Γρηγόριον τον -θεολόγον τον νουν επερείδοντες ώς της ημετέρας 
κα&ηγεμόνα "ψυχής και mg περισσοτέρως εκ τών αντοϋ -θεολογιών οϊκοδομούμενοι ολίγους 
τινάς έκ τών αύτοϋ δυσφράστων και δυσ&εω ρήτων λόγων ήτοι -ίλεοφράστων 
επών τά άπορρητότερα και τοις πολλοίς άνεπίοπτα εις εξήγ ησιν πρου&ηκαμεν 
ε αυτοί ς. 

Sed neque in omnibus codicibus eundem singulorum carminum ordinem scrvari n e -
que eadem carmina cognomen τών απορρήτων s ive a Niceta sive ab ipso Gregorio pro-
fectum ubique habere; testatus est etiam CAROLUS B E N E D . H A S E , quem virum clarissi-
mum et doctissimum memor eorum, quae legi in praefatione ad Leonein Diaconum p. 
XXIX. ed. Bonn., rogavi, ut , si quid ipsi in promptu esset quod rem confìceret, 
mecum communicare vellet. ille qua est humanitate in meum usum contuiit oiniies b i -
bliothecae regiae Parisiensis codices atque de carminibus iilis arcanis deque Nicetae in 
illa commentario litteris ad me datis haec scripsit. „ Ueber die mit detti Namen άπόρ-

1) Haec iascriptio oinissa est a Billio in edit. Colon. I I , 1 5 6 , servata in aliis tetrastichoriim editionibus, 
ut in i l la, quam adornavit Erhardus Iledeneccius cum Nonni paraphrasi llasileae in officina Petri 
Pernae a. 1 5 7 7 , quae editio HoiTmannum in lex. bibl. latuit. 

2) Ed. Venet. άναπλεΰσαντες. 



7 

ρητα bezeichneten Gedichte herrscht in den zahlreichen Handschriften der Königl. 
Bibliothek, die ich, alle deshalb durchblättert, die grösste Verwirrung. In einigen 
haben die acht, welche Bülius unter diesem Titel zusammenfasste, allerdings denselben 
Titel, in den meisten aber nicht; in andern fehlen die απόρρητα ganz oder stehen ver-
einzelt unter den übrigen, namentlich in dem trefflichen cod. reg. graec. no. 9 9 0 , frü-
her MCCCLXXI, 1499 und 2889, im Jahre 1030 geschrieben. Auch, in diesem 
wenigstens, fehlt das Beiwort άπόρρ. folgenden Titeln: περί εύτελείας του έκτος ανθρώ-
που λόγος η. fol. 7 6 recto; περί φύσεως ανθρωπινής λογ. ιδ. fol. 9 0 verso; διαφόρων 
βίων μακαρισμοι λόγ. ιζ. fol. 1 0 0 ν . , bei welchen Ihre Handschrift es hat. Gleichfalls 
fehlt das Wort απόρρ. cod. reg. gr. 9 9 3 in dem fol. 7 7 r. περί εντελείας τ. έ. άνθρ. 
und f. 1 0 9 ν. μακαρισμοι βίων διάφοροι; wahrscheinlich war es auch ausgelassen vor 
dem Gedichte περι φύσεως ανθρωπινής, dessen erste 15 Verse in dieser Handschrift 
mangeln, denn zwischen fol. 9 4 und 9 6 ist ein Blatt verloren. Im cod. reg. gr. 9 9 2 
aus dem Anfang des XV. Jahrh. stehen unter vielen andern Gedichten des Gregorius 
nur drei carmina απόρρητα, nämlich fol. 1 7 9 r. περί προνοίας λόγος ε — also doch 
mit Rücksicht auf die abgeschlossene Ordnung der Arcana, unter denen das carmen de 
Providentia allerdings das fünfte ist — fol. 1 8 1 ν . περι λογικών φύσεων, ohne weitere 
Andeutung, statt π. νοερών ουσιών; fol. 1 8 5 ν . das carmen de anima und statt des 
Titels ein leer gelassener Platz. Dagegen hat der von einem «geübten und nicht unge-
lehrten Calligraphen im Anfang des XIV. Jahrh. — wie es mir scheint — geschriebene 
cod. reg. gr. 1 2 2 0 alle acht mit folgender Ueberschrift fol. 1 9 1 ν . : Του αύτόϋ θεολό-
γου έπη τα καλούμενα απόρρητα · περι αργών. fol. 1 9 2 ν . : περί νιου. f. 1 9 3 ν . περί πνεύ-
ματος. f. 195 . r. περί κόσμου, fol. 1 9 6 ν . περί προνοίας, f. 1 9 7 ν . περί λογικών ουσιών. 
f. 1 9 9 r. περί ψυχής. f. 2 0 1 r. περί διαθηκών ζ. - Trotz dieser überall wieder vor-
kommenden Verschiedenheiten — denn unter unsem, Gedichte des Gregorius enthalten-
den Handschriften, deren toenigstens dreissig, ist fast keine, welche in Ordnung der Ge-
dichte mit irgend einer andern ganz übereinstimmt — scheint mir doch die Benennung 
απόρρητα, rührt sie nicht von dem Verfasser selbst her, wenigstens sehr alt zu seyn. 
Vielleicht aber hat er selbst so acht Dichtungen bezeichnen wollen, in welchen nach 
seiner Meinung die meiste Metaphysik und die wenigsten Anspielungen auf eigene Ge-
fühle, Lebensverhältnisse und Persönlichkeiten waren. Abschreiber mögen die Be-
nennung auf noch andere übertragen haben. Von dem Commentar des Nicetas David 
glaube ich einzelne Sätze, Zeilen, einzelne Bruchstücke, überall ohne seinen Namen, 
tlieils in den eng geschriebenen Scholien, die den Rand mehrerer Handschriften be-
decken, theils in der Interlinearparaphrase anderer wieder zu erkennen; einen Codex 
aber, der erwähnten Commentar unvermischt mit fremden Zeusätzen enthielte, besitzt 
die Königl. Bibliothek nicht." 
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Octo Illa, carmina arcana eodem quidem ordine sed sine hac inscriptione et ita, ut 
ex uno Carmine facta sint duo aut tria, leguntur in codice carminum Gregorii Naz. 
Bodieiano, quem descripsit Gaisfordius in catalogo sive notitia manuscriptoriim qui ab 
E. D. Clarke comparati in bibliotheca Bodieiana adversantur ρ. I. p. 2 3 . sq. Initium 
primi carminis περί αρχών desideratur, quum duo folia desint; fol. l o l r. incipit v e r -
bis εϊς θεός έστιν άναρχος cet. qui versus est vicesimus quintus illius carminis; de in-
ceps sequuntur reliqua carmina ita inscripta: περί υιού, π. πνεύματος, π. κόσμου, π. 
αγγέλων, π. προνοίας, π. λογικών φύσεων, π. φύσεως, π. διαθηκών, π. επιφανείας Χρίστου, 
π. βαπτίσματος, sed Carmen περί αγγέλων ultimi versus sunt carminis quarti περί κόσ-
μου et numero quidem duodecim; et totidem Gaisfordius quoque numeravit, quamquam 
in editione Coloniensi tantum undecim exstant; nam unus versus inter v. 9 1 et 9 2 e x -
cidit, quem ex nostro codice inseram. locus ita scribendus est. 

αγγελικών τε χορών βροτέην φύαιν, αγγελικών μεν 
ου μάλα πολλόν άνενθε παράστατιν, ήμετέρην δε 
και μάλα πολλόν άνευθεν, έπεί χθονός εκγενόμεσθα. 

Porro quae inscripta sunt περί επιφανείας et π. βαπτίσματος, partes sunt carminis 
octavi inter arcana; primum carmen incipit a versu 3 1 , alterum a v. 8 2 . Deinde tr i -
bus carminibus interiectis sequitur carmen π. αρετής ανθρωπείας, quod in Nicetae co l -
lez ione nonum est , et ipsum quoque in duas partes divisum, quarum altera, π. αρετής 
παραινετικός β', incipit a versu 8 5 . Denique γνωμολογία reperitur in extremo libro fol. 
2 0 7 ; reliqua carmina desiderantur. Scholia vero, quae ad marginem leguntur, gram-
maticus scripsit non indoctus. • 

Neque illam inscriptionem inveni in codice Gudiano gr. 97 , in quo aliquot carmina 
Gregorii continentur (v . bibl. Guelferb. codices gr. cet. ree. Frid. Adolfus Ebert , pag. 
8 4 0 et quem SCHOENEMANNUS v. d. illius bibliothecae praefectus ad me misit. ibi enim 
fol. 3 6 recto sq. legitur etiam illud carmen, quod est decimum quintum ex ordine 
Bil l i i , a Niceta vero inter arcana positum et coniunctum est cum decimo quarto, cum 
hac inscriptione: περί τής τών παρόντων ματαιότητος, nullo cognomine apposito. M e t a -
phrasis autem carminum, quam idem codex praebet, ita est instituta, ut singuli versus 
explicentur; v. c. ut ex ilio Carmine exemplum apponam: 

τις καί πόθεν εις τόν βίον ήλθον; επειδή δε με ή γή κρατήσει, 
τις πάλιν από γής γενήσομαι εν τή αναστάσει ; 
που δε φέρων στήσει με è θεός ό μέγας; άρα σαώαει κ. τ. ε. 

Restai ut de numero carminum, quot Nicetas interpretatus fuerit, videamus. Com-
mentarium in tetrasticha, quae ultimum locum obtinent, exorsus est his verbis. Έβον-
λόμην μακροτέρας λόγων πραγματείας κατατεινόμενος προς εκάατην ύπόθεσιν τών εμμέτρων 
επών του θεολόγου τήν άρμόζουααν έξήγησιν ανατάξασθαι. — άλλης δε βασιλικής ύπομνησθείς 
και πατρικής εντολής - εφυλαξάμψ επιπλεΐον τής· έξηγήσεως μετά τήν τών απορρήτων επί-
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σχέψιν Uval, τελευταίαν δέ των προκειμένων τετραστίχων τούτων την γνωμολογίαν άποχρών-
τως ημάς οίχοδομούσης προς τε θεωρίαν και πράξιν εξηγησάμενος καταπαύσω. E x his ver-
bis iam hoc verisimile est , interpretationem monostichorum et epigrammatum in landem 
Basilii magni, quae Nicetae Davidi in editione Veneta tribuitur, ipsius opus esse non 
posse; sed Nicetam re vera neque huius auctorem esse neque interpretations tetrasti-
chorum, quae sub eius nomine in eodem libro vulgata est, demonstrabunt verba turn 
eius qui hunc commentarium contexuit, turn illius qui librum edidit. his addam alios 
quosdam locos, ex quibus natura et libri et commentarli cognoscatur. librum ipsum, 
qui in his regionibus est rarissimus, bibliotheca Gottingensis intercedente E. L. A 
LEUTSCH v. d. mihi suppeditavit. Inscriptio mirifice corrupta ab Hofmanno in lex. bibi. 
t. III., p. 1 3 4 haec est: ΝΙΚΉΤΑ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΤΟΥ KAI JABI J ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΑ 
ΤΕΤΡΑΣΤΙΧΑ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΝΑΖΙΑΝΖΗΝΟΥ. ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΥ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΑ μονόστιχα. Του αυτού εις τα επιγράμματα τα εις τον μέγαν 
Βασιλέων παράφρασις. ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ επιγράμματα. Venetiis apud Francis-
cum Zanetum.M.D.LXIII . liber continet folia 6 8 num. formae quadratae; f o l . 6 8 r e c t o : 
Τα παρόντα τετράστιχα του μεγάλου πατρός Γρηγορίου του θεολόγου, έτι τε μονόστιχα και 
επιγράμματα, ωσαύτως και επιγράμματα ίωάννου του γεωμέτρου τετύπωται μέν èv Ενέταις εν 
οίχίγ κυρίου Φραγγίσκου του Ζανέτ ου · πόνψ δε πολλφ και πλείστη επιμελείς Ζαχαρίου Ιερέως 
σκορδυλίου κρητός του επιλεγομένου μαραφαρά και επιτρόπου του της κωναταντινουπόλεως οι-
κουμενικού πατριάρχου κυρίου 'Ιωάσαφ. άναλώμασι μεν τοις αυτών ήδη δέ συν -θεώ πέρας εϊληφε 
α φξγ' από της θεογονίας μαιμακτηριώνος ογδόη φθίνοντος. οι γοϋν άναγινώακοντες εύχεαθε 
καΐ υπέρ αμφοτέρων. Εύν μυρίοις τά καλά γίγνεται πόνοις. Α — Ρ. "Απαντά εστι δνά-
δια. Fol. 3 r. ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ ΤΟΥ ΤΟ ΣΥΝΓΡΑΜΜΑ ΠΟΙΗΣΑΜΕΝΟΥ (ού το παρόν) 
ιτροσφώνησιν έχον προς τον άξιώσαντα ποιήσασθαι την εξήγησιν τών τετραστίχων του θεολό-
γου ^Ιωάννου μοναχού τού Ζωναρά. Εις σήν χάριν, μακαριώτατε αδελφέ, τό πόνημά μου 
τούτο πεπόνψαι * εισήλθε γαρ τό άξίωμά σου ενώπιον μου και με κατεδυσώπησε τυγχάνον 
πνευματικόν και ναρκώσάν μου την χείρα ραστώνη καΐ γήρα όμως εκίνησε πρός γραφήν και 
τάς σοφωτάτας γνώμας τού θεολογικωτάτου καί βαθυγνώμονος πατρός Γρηγορίου πεποίηκεν 
εξηγήσασθαι. αλλ« γε τελεωτέρα εϊη αν ή έξήγησις της εγχειμένης τή βίβλφ τη παρά 
αού κομιαθείση μοι διά τό εκείνης στενόν κομιδή. — Hoc prooemium sequitur Σχολών Ζα-
χαρίου ιερέως. Εκ τούδε τού προοιμίου δεδήλωται οτι και ό θείος Ζωναράς τά τετράστιχα 
ταύτα τού μεγάλου πατρός Γρηγορίου ήρμήνευσε 'καίτοι δε ή αυτού πάσα ερμηνεία ούπω μοι 
εντετΰχηκεν, ει μη τι και ή παρούσα Νικήτα φιλοσόφου τού καί Ααβίδ. — Fol. 4 1 r. TOY 
ΑΥΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ ΠΑΤΡΟΣ '!ίαμβοι παραινετικοί μονόστιχοι κατά στοιχεΐον. Fol. 5 3 r. 
ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΓΡΗΓΟρίου τού θεολόγου επιγράμματα επικήδεια είτε 
επιτάφια εις τόν μέγαν βασιλέων διά στίχων ήρωελεγείων συντιθέμενα, συνταχθέντα και 
έρμηνενθέντα παρά Νικήτα φιλοσόφου τού παφλαγονος δυοκαίδεκα τόν αριθμόν όντα, άπερ 
έπάνω τού τάφου του μεγάλου Βασιλείου ο μέγας Γρηγόρως τέθηκεν. Ζαχαρίου Ιερέως. 

2 



10 

Οΐμαι είναι και ταύτην την παράφρασιν και ονχ ερμηνείαν Νικήτα του και /¡αβίδ λεγο-
μένου του και τα ετερα έρμηνεύσαντος τού μεγ. π. Γρηγορίου έπη. — Fol. 5 7 r. 1ΙΩΑΝΝΟΥ 
ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ ΕΚ ΤΩΝ του γεροντικού εις ποιητικην ταξιν, ης η επιγραφή παραδεισος; in. 
margine: "Εν αλλφ, Νείλου μοναχού, haec epigrammata numero 9 9 utrius sint, etiam ego 
cum editore ignoro, in libris editis tribuuntur Iohanni Geometrae; Nili vero monachi 
tetrasticha 9 5 laudantur in catalogis mss. gr. bibl. Laurent, et cod. Vindobon., v. Ja-
cobs. anthol. gr. XIII , 9 2 5 . sed redeo ad rem. Ipse Zonaras confitetur se a fratre 
quodam monache rogatum interpretationem tetrastichorum scripsisse atque suam sperai 
magis perfectam fore ea , quam liber ad se transmissus contineat; nam illam esse nimis 
tenuem. Quamquam in liac re iam sunt omnia, tamen aliud non minus grave argumen-
tum afferam. Fol. 3 7 recto ad γνωμ. νγ. narratur et aliquanto quidem vcrbosius, quam 
in Zonarae annalibus refertur, historia de Nicephoro Bryenio, qui somnio quodam de-
ceptus arma contra Botoniaten cepit sed re male gesta ab ilio caecatus fuit. incipit 
autem scriptor ita: έρούμεν δέ τι και παράδειγμα ουκ άτερπές, δ τινι αφηγονμένψ μεγιστά-
νων ήκούσαμεν κ. τ. ε. Haec i s , qui vixit saeculo nono, narrare non potuit, sed Z o n a -
ras audivit, qui sub Alexio et Iohanne Comnenis magnus drungarius sive praefectus 
vigiliae et primus a secretis erat. Interpretatio veroi nimis tenuis Zonarae visa^Nice-
tae Davidis^est, quam ille longiore verborum circumscriptione utens etiam lócis ex 
sacra scriptum vel ex aliis libris adhibitis auxit atque amplificavit, et ita quidem ut 
saepe totas Nicetae periodos suae paraphrasi intexeret. Interdum duae interpretationes 
exstarit, quarum altera inscripta „άλλως" pars est interpretationis Nicetae. Hoc autem 
opusculum Zonaras senex composuit per otium, quo fruebatur monachus et quo usus 
est ad alios libros conficiendos, de quibus v. Tittmanni prolegom. ad Zonarae lexicon, 
p. LXV. neque tamen negligendum est in textu verborum recensendo, quum aliquoties 
lectionis varietatem notàverit. 

Quae quum ita sint, non est quod argumenter de interpretatione monostichorum et 
epigrammatum; paucis absolvam. neutram puto a Niceta Davide profectam esse;- de 
altera is ipse qui earn edidit lioc tantum opinatur; interpretatio vero monostichorum 
grammaticum prodit, qui saepe singula tantum verba explicat iisdem fere verbis , quae 
reperiuntur in Zonarae vel aliorum Iexicis. atque similes locos habét etiam tetrasticho-
rum paraphrasis, qui non sine fructu conferri possunt cum Zonara aliisque lexicogra-
phis. sed apponam nonnullos* eiusmodi locos, lit ad hunc librum animum advértant 
quibus lexica graèca curae sunt. Fol. 3 8 verso ad γνωμ. va' liaec leguntur. Γίνωσκε δε 
ότι οί έξω σοφοί άλλο λέγουσι τύχην και άλλο αύτόματον. ως και Αριστοτέλης διδάσκει εν τη 
αυτού φυσική άκροάσει. τύχη"μεν επί των προαιρετικών, αύτόματον δε επί τών απροαιρέτων. 
ει γάρ τις περιπατών ή ύρΰασων εντΰχη χρ'υσφ ή άλλοι τινί, τούτω λέγεται τύχη. εΐ-δε λίθος 
αφ' ύψους μέγας πεσών εις γήν χρηματίσει εις καθέδραν επιτήδειος , τούτο λέγεται αυτομα-
τον. ex his verbis, quae respiciunt ad Aristot. φυσϊκ. άκρο. II, 4 sq. p. 1 9 5 ed. Imm. 
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Bekkeri , emendari potest Zonaras s. v. αυτόματου p. 3 4 6 ed. Tittm.; nam ultima 
verba, quae in lexico leguntur, nullum habent sensum. Fol. 4 recto explicantur signi-
ficationes του πνεύματος, quas eodem fere ordine posuit Zonaras p. 1 5 5 8 . Fol. 4 1 
verso ad monostichon tertium v. δράμα exponitur. δράμα γαρ λέγεται και το ποίημα 
ώσπερ τά των τραγικών ποιήματα τα μτμηλώς λεγόμενα και γινόμενα λέγονται 
δράματα παρά το μιμεϊσ&αι τάς άλη&εϊς πράξεις · δράμα δε και αύτη η όντως γινομένη 
•πράξις παρά το .δρω το ενεργώ, λέγονται δράματα κατά τρίτον οημαινόμενον και τά έχ 
συσκευής και χακουργίας δυνάμενα (s. γινόμενα), cum his comparari potest Zonarae lexicon 
p. 5 7 1 , quamquam eadem habet Etymologium Magnum. Fol. 4 3 verso ΰυμός explica-
tur. Είδέναι δε χρη, ιός εϊδη του ϋ-νμοϋ τρία, οργη, ήτις καλείται χολή και χόλος, μήνις 
και κότος * ·β·υμός μεν γαρ αρχήν και κίνησιν έχων οργή και χολή και χολος λέ-
γεται · μήνις δε χολή επιμένουσα ήγουν μνησικακία ' εϊρηται δε παρά το μέ-
νειν και τή μνήμη παραδίδοσΟ-αι ' κότος δε οργή επιτηρούσα καιρόν εις τιμω-
ρίαν·· εϊρηται δε και ούτος παρά τό κεϊσ&αι. eadem verba leguntur apud Zonaram 
p. 1 0 5 8 , qui teste Tittmanno descripsit Job. Damasccnum de orthod. fide 1. II , c. 16. 
Variae significationes v. τις, quae fol. 51. r. exponuntur, iisdem fere \rerbis repetitae 
sunt in Etymologìo Magno p. 6 8 8 . sed haec sufficiant de Zonara iliius paraphrasis 
auctore; redeo ad commentarium Nicetae Davidis, cuius caussa haec omnia disputavi. 

Ouurn ad patefaciendam Oregorii mentem saepe abstrusam vere prosit", Billius 
autem singulis tantum locis Nicetae interpretationem in sermoricm Iatinum conver-
sam brevibus scholiis complectatur excepto commentario in tetrasticha, quem integrum 
vertit: ego, et quia Nicetae oratio est satis elegans et inunda et ne quid interpretation! 
carminum detrahatur, consilium cepi e codice Cusano graeci commentarli partem earn 
quae nondum vulgata est typis describendi atque hoc loco huius editionis specimen 
propone. Ipsa vero carmina ope eiusdem codicis aliquanto emendatiora prodibunt, qua 
de re sane est quod mihi gratuler. Magnum poetam esse Gregorium equidem non 
dixerim; certo maior fuit orator; attamen ipsius carmina digna sunt, quae™anded ali- -

quando ìusta editione adornenfur. Per duo saecula et quod excurrit neglecta fere" 
jacuerunt et, quamvis de singulis carminibus eorumve locis Valckenarius, Iacobsius, 
alii bene meriti sint, idem Gregorio accidit quod'Nonnò 
propter argumentum theologis, hos propter scripturae genus illis concessisse Franciscus 
Passovius verissime dixit. Gregorius ut alii poetae christiani multus est in imitando; 
ab Homero, Hesiodo,, Theocrito, Eurip|de, aliis non solum vocabula sed hemistichia et 
totos^versus habet. Has vero imitationes scriptoresque quo imitaius siT^operae pnetium 
est enumerare atque in totam rem diligentius inquirere. quam adhuc factum est. Quodsi 
omnia Gregorii carmina collatione veterum poetarum Graecorum illustrata essent, de 
dramate ilio quod inscribitur Χριστός πάσχων forsitan Ieniorem sententiam diceres quam 
tulerunt Valckenarius et Eiclistadius. Atqui nemo est qui nesciat, quanto cum fructu 
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Valchenarius illam tragoediam ad emendandas Euripidis fabulas adhibuerit. similes 
vero fructus licet non tam uberes ex comparatione reliquorum carminum redundabunt. 

Magis etiam miror carmina Gregorii a Iexicographis neglecta e s se , quum vocabuia 
babeat, quae vel prorsus desiderantur in lexicis vel ex aliorum scrlptorum auctoritate 
laudantur, qui aut ipsum fortasse Gregorium imitati sunt aut certe post eum vixerunt, 
sic έμπεδόμυθος ex Nonni metaphrasi affertur, sed ille vocabulum iiabet a Gregorio, qui 
eo primus est usus carm. 6 1 , 179 . alia ex eodem genere sunt άρχεγόψες Arcan. 6 , 7 9 . 
διαλΰσκω π. εύτελ. 7. μειλιχόμυθος carm. 6 3 , 1 2 1 . συναρίθμιος π. εύτελ. 1 0 7 . κυδοιμο-
τόκος, quod legitur in versibus heroicis inter carmina iambica insertis p. 1 7 9 ed. Colon. *}· 

Denique commemoranda est versus lieroici et pentametri compositio. Gregorius 
licentia quadam nec tamen ipsi soli propria utitur in productione correptioneque s y l l a -
barum; in compositione vero ordinum magnani servavit varietatem et quamvis numerus 
dactylorum spondeorum numero sit maior et saepius regnet ea caesura quae a gram-
maticis κατά τρίτον τροχαϊον vocatur quam mascula ilia πενθημιμερής appellata, tamen 
versus Gregorii non caret elegantia heroici versus necdum habet illam volubilitatem, 
quam centum post annis Nonnus buie versui conciliavit. 

Finem iam lniic disputationi facturus cum lectoribus communicabo duo ανέκδοτα, 
quorum primum mihi CAHOLUS B E X . H A S E misit, quum nollet esse άσΰμβολος, turn ipse 
in cod. Gudiano 9 7 repperi. Gregorii carm. x x n i p. 9 5 ed. Colon, sex tantum versus 
continet; in codice autem reg. Paris, num. 9 9 2 fol. 8 8 recto et in Gud. fol. 4 2 r. haec 
tria disticha addita sunt: 

vΑλλοι μεν χρναόν, dì δέαργυρον, ο" δε τράπεζαν 
Τιμώσι λιπαρψ, παίγνια τούδε βίου · ..., 

*'Αλλοι δ'αύ 2ηρών καλά νήματα και γύας άλλοι . 
Ηυροφόρους · άλλοι τετραπόδων άγέλας * · ' 

Αύτάρ εμοί Χριστός πλούτος μέγας, ον ποτ1 ϊδοιμι 
• Νψ γύμνψ καθαρώς ' ταλλα2) δε κόσμος έχοι 3). 

Haec sane cohaerent cum reliquo carmine neque tamen in libris editis reperire 
potuimus. similia dixit Gregorius carm. I , v. 6 6 sqq. c. 4 7 , 2 1 sqq. Anthol. Palat 
v n i , 1 0 5 . 

Alterum άνέκδοτον legitur in cod. Gudiano fol. 4 5 v. atque additum est carmini quod 
inscribitur γοερά, cuius interpretatio latina apud Leuuenclaium exstat t. I I , p. 9 5 1 . 
versus autem sunt hi. 

1) Eosdem versus herolcos sed sub nomine Sophronii patr. Hieros. sero invent in Anthol. gr. Palat. sect. 
I , no. 93 . ; in edit. Tauchnit. typography errore κοδοιμ. impressimi est. 

2) Gud. τάλλα. ^ 
3) sic Gud.; in Paris, εχέτω, quod ex quadam metaphrasi fluxisse videtur; nam interpretatio quae est in 

Gudiano sic habet: τα λοιπά de ο κόσμος εχέτω. 
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"Όλβιος 'όστις ασαρκον έχει βίον ούδ" επίμικτον 
είκόνι τή μεγάλη βόρβορον άμφέθετο · 

πανρα μεν ονρανίοισι νοήμασι έαπετ1 άνάγχη, 
πλείονα δ τιάει *) και ζόφος εστί βίον. 

εί ροιής γένος ειμί, τί μ'άθανάτοισιν έίσκεις; 
εί πνεύσθην θεόθεν, τίπτε με πηλόδετον 

Χριστέ φέρεις; γήρας μεν έβη και '¿θματ' άχιδνά. 
*]δ" έτι λΰασαν έχει σαρξ έπανισταμένη 

άμφαδον ή λοχόωσα· τό δ'άλγεον, οπποτε μνστην 
ουρανίων θνέων μή καθαρόν παρέχη * 

ορκίζω σε θεοΐο μέγα κράτος ήδέ κελαινόν 
ήμαρ άλιτροβίων, ϊσχεο μαργοσΰνης. 

Μή τις έμοΐς παθέεσσι και άλγεσιν ήέ κάκιστος 
τέρποιτ' ήέ τις έσθλος άνιάνοι φρένα κοόφην · 
τον μεν γάρ τις έτευξεν άρείονα έσθλόν άνονσος, 
ος οίδεν και νοΰσον άρηγόνα' ή ρυπόωσι 
φάρμακον ή καθαροΐαι πάλην και κύδος έχουσαν' 
άλλω κΰδος άμοχθον άναξ πόρες' αύτάρ έμοιγε 
και τό φίλο ν παθέεσσι και άλγεσι σέίο λαβέσθαι. 

Scr. Confluentibus mense Julio a. MDCCCXXXIX. 

l ) metaphrasis est haec: νά πλείστα δε μεταλαμβάνει και μετέχει και σκότος εστί τον βίον. 
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^Εςήγησις εις τα απόρρητα του μεγάλου Τρηγορίου του θεολόγου έπη τά δια ήρωελεγείων. 
περι φύσεως ανθρωπινής, λόγος ι. 

Φιλοαοφησας ο θεοσοφώτατος περι της ανθρωπινής αρετής, οαα ή των όλων 
τεχνΐτις ύπέρσοφος έδωρήαατο σοφία, δια των προκειμένων τούτων επών περι αυτής 
τής τών ανθρώπων φύσεως διαλαμβάνει, τό φθαρτόν τε αυτής και οΰδαμινόν και 5 
ενμετάβολον διακωμωδούμενος ούτω λέγει' 

Χθιζόν έμοϊς άχέεσσι τετρυμένος οίος απ1 άλλων 
ήμην εν σκιερψ άλσεϊ θυμόν έδων · 

και γάρ πως φιλέω τάδε φάρμακον έν παθέεσσιν, 
αυτός έμφ θυμώ προσλαλχειν ακέων ' 1 ο 

5 αύραι δε ψιθύριζον άμ' όρνίθεσσιν αοιδοΐς 
καλόν άπ' ακρεμόνων κώμα χαριζόμεναι 

και μάλα περ θυμώ κεκαφηότι · οι δ'άπό δένδρων . -
στηθομελεΐς, λιγυροί, ήελίοιο φίλοι, 

| | ρ. 146 | | τέττιγες λαλαγενντες όλον κατεφώνεον άλσος · . 15 
10 παρ δ1 ύδωρ ψυχρόν έγγυθι κλυζε πόδας, 

2. Carni. XIII. ρ. 86 . ed. Colon, p. 943. ed. Leuuencl. 
4. Cod. τεχνηίτις. 
7. Bill, χθιζός; utrumque homericum. — οιος άπ' άλλων; ita etiam loquutus est Apoll. Rhod. 1 , 60 

et Tryphiod. 2 2 4 , et fortasse alii quoque imitantes illud homericum οίος άνευθ1 άλλων, H· 2 2 , 
3 9 , in eadem formula ν. οίος pro μοΰνος usurparunt, quare non omni ex parte verum esse puto, 
quod Wernickius dixit ad Tryphiod. v. 490. ceterum ad hunc locum, ni fallor, respexit Moschopo-
lus in scholiis ad Hesiod. 0. et D. 11 , quamquam Gregorius eadem formula utitur etiam carm. 1 , 
266. 4 , 141. 4 5 , 22. 5 0 , 205. 5 4 , 7. 57 , 7. 

8. Cod . ήμ ιν , Bill, ήμψ- - θυμόν έδων ductum ex Odyss. 1 0 , 379. 
11. Bill, δ'έψιθνριζον; Sed π. ψυχής v. 6 γε βιήαατο. cfr. π. διαθηκών 26, π. εύτελ. 87. mo-

nuit quidem Jacobs, ad Anth. Paint. 3 , 454 recentiores poetas augmentum omisisse non videri 
nisi metri qua da m necessitate coactos; sed quid apnd Gregorium sii statuendum, nondum liabeo 
exploratum. cum nostro loco cfr. Gregor. Epigram. 1 2 9 , 1 , 5 . 

κρήναι και ποταμοί και άλσεα και λαλαγεϋντες 
όρνιθες λιγυροί καλόν έπ1 άκρεμονων, 
αύραί τε μαλακον συρίγμασι κώμα φέρουσαι, κ τ. ε. 

De voc. κώμα cfr. Jacolis. ad Anthol. gr. vol. v n , p. 193. Theocr. epigr. 3 , 6. 

13 θυμιρ κεκαφ. snmptum ab Homero. 
i l . στηθομελείς, Sic codex; Bill, στηλομελεΐς, quod correxit Valcken. ad Theocr. 7 , 139 ; sed quod 

idem scripsit ¿πί δένδρων, non recipiendum esse putavi. — ήελίοιο φίλοι, calore enim sol is de-
Icctantiir, v. schol. ad Theocr. 7 , 138 et Voss. ad Virg. Eclog. 5 , 77. Jacobs, ad Del. Epigr. x , 65. 

15. τέττιγες λαλαγεϋντες a Theocrito 1. 1. babet Gregorius; eodem hemistichi'o utitur carm. 5 0 , 248. 
1«. Bill, εγγύς έκλυζε. . 
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ή χα ρέον δροσεροΐο δι' άλσεος · αντάρ έγωγε 
τώς έχόμψ κραταίως άλγεος ώς εχόμψ * 

των μεν un ούχ άλέγιζον, επ ει νοος, εν ι ε πυκασθή 
άλγεσιν, ουκ έθέλει τέρψιος άντιάαν 

¿ αυτός δε στροφάί.ιγξιν έλισσομένοιο νόοιο 15 
τοίην αντιπάλων δήριν έχον επέων. 

Χθές και πρώην, φησιν ό θεόληπτος ¿εροφάντης, Ιδίοις ψυχής άλγεσιν, άνίαις τε και 
όδΰναις κατατρνχόμενος, πάντων απομονωθείς επί τι σκιερόν άλσος εκεί μην, δακνόμενος 
την αϊοθησιν και κατατηκόμενος · και γάρ μοι τούτο φίλον άεΐ ώσπερ φάρμακον ίατήριον 

10 εν αύστηροΐς πάθεσιν οδυνωμένφ τω καθ' ήαυχίαν εμαντφ προσλαλεΐν · αύραι δε λεπταί 
ήρεμα περιηχούσαι τον αέρα άμα τοις ωδικοϊς ορνισιν άσμα κελαδούσι καλόν και τερπνόν 
από των άκρεμόνων καίπερ εκπνέοντί μοι την ψυχήν όμως ύπνον ήδιστον εχαρίζοντο και 
μαλακόν ' εκεί δή ψησι και οι τέττιγες οι τού ηλίου φίλοι, οί λιγυράν και όξειαν από 
τού στήθους μελίζοντες τήν φθογγήν επηχούντες όλον επλήρουν τό άλσος εκείνο της φωνής ' 

15 ψυχρόν δε ύδωρ ήρέμα δύ όλου τού άλσους παραρρέον και τους έμούς έπέκλυζε πόδας · 
έμοί δέ όμως άπαράκλητος έτνγχανεν ή ψυχή. και γάρ κραταίως τή λύπη ουνειχόμην 
ουδέν ήττον ή πριν γενέσθαι έκεϊ * των κατεπαδοντων μεν γάρ και ϋέλγειν δοκοόντων 
ουδείς εμοί λόγος ' νούς γάρ άνθρωπου πολλοίς και δρίμεσι πόνοις καταβαρυνόμενος ουκ 
εθέλει λοιπόν παρακαλεΐσθαι ουδέ || τέρψεως ανθρωπινής έχεται ουδεμιάς · τοις 11 ρ. 147-

20 πού νου δε κινήμασι και ταΐς των εναντίων λογισμών πάλαις έν καρδία συατρεφομενος και 
περιδινούμενος έσκοπούν. 

Τις γενόμην; τις δ'ειμί; τι δ'έσσομαι; ου σάφα οίδα, 
• ουδέ μεν όστις εμού πλειότερος αοφίη · 

άλν αύτως νεφέλη κεκαλυμμένος ένθα και ένθα 
25 πλάζομαι ουδέν έχων, owtf όναρ ων ποθέω ' 20 

πάντες γάρ χθαμαλοί και άλήμονες, οΐσι παχείης 
σαρκός επικρέμαται κνανέη νεφέλη · 

1. Cod : ήχα et αύταρ. 
8. τώς, sie cod., ν. Herrn, de emend, rat. gr. gr. 113. ι— Bill, κρατερώς. — Cod. ώς, 
4. Bill, αντιαειν; v . infra v. 108 άσχαλααν. 
(ì. Bill. έχων. — δήριν έχείν furiasse sumtum ex Odyss. 2 4 , 515. 

22 . Idem versus legitur π:, εύτελείας cet. v. 1. 
23. bűi. σοφίην. 
24. Bill, αυτός. - ένθα και ένθα, clausula qua Gregorius etiam ulitur carm. 1 , 317. 2 4 , 9. est ver-

sus homerici, v. 11. *> 264. ς, 543. Od. « , 327. 330. η, 9 5 · vituperava, earn apud Nonnum Strove 
iu dissertatione de exitu versuum in N. carminihus a. 1 8 3 4 edita, nullo ut equidem puto iure; nani 
Home ri imitator etiam Nonnus est. v. Naekium virum desideratissimum de hac re disputanteni in 
indice praelectt. in univ. rhenana p. m. aest. a. 1835 hahendarum. 
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xeìvog δ" εστίν εμεΐο σοφώτερος, ον πλέον άλλων 
ήπαφεν ής κραδίης ψεύδος έτοιμολόγον. 

25 ειμί · φράζε, τί τούτο; το μεν παρέθρεξεν εμεΐο, 
άλλο δε νύν τελέθω, og δ' έσομ", εϊ γ έσομαι. 

έμπεδον ουδέν έγωγε, (ιόος θολεροΰ ποταμοΐο 
αίέν επερχόμενος, έσταος ονδεν έχων. 

Τις, φησίν, έγενόμην εκ μή όντος εις το είναι έλθών; τις δέ νύν ειμί, έπεϊ γεγενή-
σθαι ψημί; και τί μετά ταύτα μάταιος γενήσομαι; και γάρ ούτ1 αυτός οϊδα σαφώς, τις 
ή κατ' αρχάς είσοδος προς τον βίον ή τις προσκόπτων ένθεν άχρι τού τέλους · λυθείς 
έπειτα τις γενήσομαι, φράσον ' και γάρ οντ' αυτός ακριβώς έπίσταμαι, άλλ ούδ' εκείνος, 
ός μάλλον εμού αοφώτερος εύχεται είναι ' τω επιπροσθούντι δε σώματι και τή άγνοίη ola 
νέφει βαθεϊ τον νούν κεκαλυμμένος ώδε κακεΐ περιπλανώμαι, ματαίαις περιφερόμενος έν-
νοίαις και ουδέν βέβαιον εν άκριβεϊ έχων καταλήψει ου δ" εν όνειρο), ών είδέναι ποθώ · 
ποθώ γάρ θεόν γνώναι και αυτόν ουκ έστι καταλαβεΐν · σοφίαν, είπα, σοφισθήσομαι και 
| | ρ. 1 4 8 αυτή έμακρύνθη απ1 εμού μακράν υπέρ Ο ην · || και πάντες ούτοι ταπεινοί και 15 
αεί πλανωμενοι καρδία, οίς ή της παχείας ταύτης σαρκός σκοτεινή επικρέμαται ή έπίκει-
ται άχλύς · „κείνος δ' εστίν εμεΐο" κ. τ. έξ. εγώ μεν φησιν οίδα σαφώς, ώς ουδέν των 
όντων ή γενομένων ακριβώς καθ' ο δει γνώναι οίδα · και τούτο ή εμή σοφία τό είδέναι 
oìg οο* εστίν ασφαλώς είδέναι ουδέν · εμού δέ αοφώτερος πάς, ον μάλλον των άλλων τό 
της αυτού ψυχής απατή ψεύδος, ο έστι νοός οϊησις εική τε και άπερισκέπτως άπερευγο- 20 
μένη λογύδρια, α ουκ οϊδεν και ά ουκ έπίσταται διαβεβαιονμένη ' σκόπει δέ όντως · ,,είμί· 
φράζε τί τούτο;" κ. τ. έξ. όλος έντανθοί τώ θεηγόρογ σκοπός την τού 'Εκκλησιαστού 
σοφίαν σαφηνίσαι ματαιότητα λέγοντος ματαιοτήτων και προαίρεσιν πνεύματος τά πάντα · 
ναι δή και την τού Ααβίδ μάτην πάντ1 άνθρωπον είναι μελωδούντος και την ύπόστασιν 
αυτού ώσεί ουδέν καθοράσθαι εν προσώπφ τού πλάσαντος αυτόν · ισοδύναμα τούτοις φι- 25 
λοσοφών πυνθάνεται και ούτος ' λέγεις ότι ειμί · πρόσθες και τί τούτο ει φάναι ' και 
γάρ εν τρισί μέρεσι χρόνου πάντως τά οντα ενοράται, ένεστώτι δήλον ότι και μέλλοντι 
και παρεληλυθότι ' το μεν ουν παρεληλυθός ουκ έστι · παρήλθεν γάρ · τό μέλλον δέ 
ούπω πάρεατι · τό ένεστώς δέ ου φθάνω νοήααι παρόν, και παρέδραμεν ευθύς, ου φθάνω 
τφ νφ καταλαβεΐν ' και αυτό θάττον ή λόγος οϊχεται άποπτάν · oirrcog ò χρόνος κ. τ. έ. 30 

1. Bill. og. 
4. Cod. Ög δ'έσομαι, εϊ γέσομαι. 
5. Bill. έμπ. ουδέν, έγωγε (>όος. 
β. Bill, ενερχόμενος. 

14. σοφίαν, είπα, ν . Ecoles. 7, 94. 
15. Cod. υπέρ ο ήν ' άνθρωπον. πάντες cet 
28. Ecoles. 1 , 8. 


